
To Dilshoda Farhodzod 

 

A Sogdian fragment containing the parable of pearl-borer 

and the division of the day into three parts1 

 

In the manuscript M 135, in Manichaean script, which 

contains two adaptations from Sogdian texts, we find the parable 

of the pearl-borer as well as a passage concerning the division of 

the daytime.  

1. The parable of pearl-borer is also found in the 

fragment So 18300 (T i T M 418), in Sogdian 

script, that represents a grammatically more correct 

recension. The fable itself is known from the 

prologue that Burzōyag the Physician has written to 

his collection of Indian stories, called the Karelag 

ud Damnag.2 

2. The Aryans divided the day into three(-four) parts. 

In the Ṛgveda-Saṃhitā the three watches are called 

try àryamā́, ‘three Aryaman’ of man for the 

worship of deities.3 These three parts are connected 

with three Soma libations in the morning, the 

midday and the evening (Skt. tri-savana-, triḥ-

snāna-): the offering at dawn belongs to the Vasu, 

the offering at noon to the Rudra, and the third 

offering to the Āditya and all deities.4 Zaraθuštra 

declares that these three watches (ušah, arə̄m.piθβā, 

and xšapā) remind an intelligent person of his 

objective.5 It seems that this division goes back to 

the Indo-European vision of the ternary world. For 

example, in the Irish narrative about Cú Chulainn’s 

childhood we learn that king Conchobar divided his 

day (lá) into three parts: the first third (cétna trian 

‘first, the one-third’) of the day should be devoted 

to watching the youths play games of skill, 

especially of hurling; the second third (trian 

tánaise) of the day, to playing draughts and chess; 

and the last third (trian dédenach) to feasting on 

 
1 . W. B. Henning, “Sogdian Tales”, BSOAS, XI 1945, 465-487. 
2 . Henning states : “Differently from Burzōi, the Sogdian narrator told the 

story in the form of a lawsuit.” (466) After the edition of the Persian version 

of the Karelag ud Damnag, the , we note that the original story 

narrated by Burzōyag was in the form of lawsuit. 
3 . RV 5.29.1. 
4 . Cf., for example, Chāndogya Upaniṣad, 24.1. 
5 . Y 44.5. 



meat and quaffing ale, till drowsiness sets in, while 

minstrels and harpers indulges favourable placidity 

of mind and disposition.6 In the Ēvēn of Ardašēr, 

the Persian king, the division of the day reflects 

better the three (-four) pištra of the Aryan society. 

The book of Kāvus gives a similar division.  

M 135 shows how Manichaeans inserted Aryan texts in their 

own books, and confirms the instinctive idea once proposed by 

Widengren: “Manichaean verse offer specimens of lively nature 

descriptions like those of the cheerful depictions of the arrival of 

spring encountered in neo-Persian poetry. … Here (in the so-

called Bēma psalm) is encountered the same affectionate 

observation of nature as is to be met in a Middle Iranian 

fragment. Instinctively the question how this vivid appreciation 

of nature could harmonize with the Manichaean outlook on the 

world thrusts itself forward. Possibly the solution to the problem 

lies in Manichaean poets having incorporated portions of lost 

Middle Iranian verse into their own compositions or that they 

imitated that fashion of verse. They are hardly likely of heir own 

accord to have been so warmly enthusiastic over the beauty of 

the world, the work of the satanic powers.”7   

Raham Asha, 

amurdād rōz ī ādur māh sāl 1389 yazdegirdīg (20 March 2020) 

  

 
6 . Incipiunt macgnímrada Con Culaind (Táin Bó Cúalnge from the Book 

of Leinster, Text 4)  
7 . G. Widengren, Mani and Manichaeism, London, 1961, 90-1. 



 

Parable of pearl-borer 

On the pearl-borer 

The explanation of the parable 

A dispute arose, and it could not be concluded (by 

agreement). Then, the next day they went before a judge for a 

judgement.  

The proprietor (of the pearls) said thus: “Milord, I engaged 

this man for one day, for the sum of a hundred gold denarii, that 

he should bore my pearls. Not only he has not yet bored any 

pearls, but now he claims his wages from me.” 

The workingman addressed the judge thus: “Milord, when 

this gentleman saw me on the side of market place, he asked me: 

‘What work do you know (to do)?’ I (humbly) said: ‘Sir, any 

(type of) work you will order me, I know (to do) it all. When he 

took me to his house, he ordered me to play on the lute. And 

until dusk I played on the lute by the order of the proprietor (of 

the pearls).’ 

The judge determined (after inquiry) this judgement: “You 

engaged this man as a worker. So, for what reason did not you 

order him to bore your pearls, but bid him play on the lute 

instead? The wages of the (working) man will have to be paid 

totally. And if still it is needed any pearls to be bored, then give 

him again another hundred gold denarii, and he shall then bore 

your pearls on another day.” 

Thus the proprietor of pearls resignedly paid the hundred 

gold denarii, and his pearls remained unbored for another day, 

and he himself was covered with shame and regret. 

The pearl-borer himself is the body. The hundred gold denarii 

is the life of a hundred years. The proprietor of pearls is the soul. 

The act of boring the pearls is the good deed. … 

(M: The sage give this explanation: That man who knows all 

arts and skills, is himself the body …) 

* 

M: … himself … a person on account of good deeds … That 

one is a righteous Electus who saves many people from 

Darkness (/ Hell), and becomes (their) guide to the Best 

Existence (Paradise). And now I order you, Auditors, thus: As 

much strength and force as you may have, you should always 

strive for the improvement of your soul. Retain my orders and 

injunctions in the memory, and that straight path and right way 

which I have shown you, that is, the pure religion. Strive 



through that way so that you will come to me (to enjoy) the 

eternal life. 

Then all the auditors did rejoice much, and became content 

due to the divine discourse and invaluable order(s) which they 

had heard from the apostle, lord Mār-Mānī. They paid refined 

homage (to him), and received the ordination (by him) …  

* 

To divide the day into three parts 

Again the apostle, the lord Mār-Mānī declared thus: 

The wise and soul-living one8 needs to divide the day into 

three parts:  

One (part) is for the service of lords and rulers in order that 

they should be content, their majesty should not be afflicted, and 

that they do not utter imprecations and impose a penalty. 

The second part is for doing his best in household works, for 

tilling and sowing, for pieces of land and patrimony, for buying 

and selling, in order that the house should be maintained, that 

the wife and children should not become miserable, and that 

relatives, dear ones, and loving persons should be paid attention. 

[The third part is for] … 

Text 

M 135a I   

[mrγʾrt] swmby ʾzynd 

čn mrγʾrt swmbyy  

ʾʾzyndyy [xwyčkʾwy]  

mǝrγārǝt-sumbē āzend  

cǝn mǝrγārǝtsumbē  

āzǝndī xvēckāvē  

 

R   

1      pṭǰyʾmč wβʾ  

pǝtžiyāmj uβa.  

2      ʾrṭyny fršṭʾḫ  

ǝrti nē farǝšta 

3      βwṭ oo ʾrṭy pṭsʾr  

 
8 . vǝnē γǝrβāk ǝti frīrǝvān āδē corresponding with Pers. niyūšāgān 

huruvānān (M 36) 



βōt. ǝrti pǝtsār  

4      δβṭyk myδ kw xṭw  

δǝβdīk mēθ kō xǝtu 

5      sʾr pr xṭyʾk šwʾnd  

sār par xǝtyāk šǝvand. 

6      oo ʾrṭxw xypδʾwnd  

ǝrt-xō xēpθāvand 

7      wʾnw wʾβ kṭ βγ  

vānō vāβ kat-βaγ 

8      mwnw mrṭy 1 myδ pr  

munō martiy ēv mēθ par  

9      100 δynʾr zyrn pṭxryṭ  

sǝta dēnār zern pǝtxrīt- 

10      δʾrm o wʾnw ʾṭymyy  

-δāram vānō ǝti-mē  

11      mrγʾrṭ swmbyy oo  

mǝrγārǝt sumbē.   

12      ʾrṭy ṭym ʾyδč mrγʾrt  

ǝrti tim ēδc mǝrgārǝt  

13      nyy swmbṭ o ʾrṭmy  

nē sumbt. ǝrt-mē    

14      qδryy prxyy xwǰṭṭ  

kǝθrē parxē xōžt- 

15      skwn oo ʾrṭyxw mrʾz  

-ǝskun. ǝrti xō mǝrāz   

16      mrṭyy ⁺kw xṭw sʾr  

martiy kō xǝtu sār 

V   

1 (17)   wʾnw pṭyškwyy kṭ  

vānō pǝtīškǝvǝy kat- 

2 (18)   βγ ywnyy fšyʾws  

-βaγ yunē fǝšyāus  

3 (19)   čʾnw ṭʾmʾ wʾčrn  

cānō tāmā vācǝrǝn 

4 (20)   kwsyy wyn o ʾṭymyy  

kōsī vēn, ǝti-mē  



5 (21)   wʾnw psʾ kδwṭyḫ  

vānō pǝsa kaδ-uti  

6 (22)   čw ʾrq γrβyy oo  

cu ark γǝrβī? 

7 (23)   ʾrṭšy ʾzw wʾnw  

ǝrt-šē ǝzu vānō  

8 (24)   pṭyškwyy kṭ βγ wyspw  

pǝtīškǝvay kat-βaγ vispu  

9 (25)   ʾrk čw ʾṭymy ṭγw  

ark cu ǝti-mē tǝγu 

10 (26)  frmʾyy o ʾrṭy sʾṭ  

fǝrmāyi. ǝrti sāt 

11 (27)  wyspw ʾrk γrβʾm  

vispu ark γǝrβam. 

12 (28)  ʾṭymy čʾnw kw xʾnʾ  

ǝti-mē cānō kō xānā  

13 (29)  sʾr šykr oo ʾrṭmy  

sār šīkǝr, ǝrt-mē 

14 (30)  wynʾ frʾmʾy ǰṭyy  

vīnā fǝrāmāy žǝti. 

15 (31)  oo ʾrṭy βyʾryy prm  

ǝrti βyārē pǝrǝm 

16 (32)  prw xypδʾwndyḫ  

parō xēpθāvandī 

M 135b I   

M 135b 2B 

R   

1 (33)   frmʾn wynʾ ǰyṭw  

fǝrmān vīnā žǝtu- 

2 (34)   δʾrm o ʾrṭšw xṭw  

-δāram. ǝrt-šu xǝtu  

3 (35)   wʾnw pδkʾ nymʾy  

vānō pǝδka nǝmāy 

4 (36)   kṭ ṭγw wny mrṭy mrʾz  

kat tǝγu unē martiy mǝrāz  

5 (37)   pṭxryṭδʾryy o ʾrṭšw  



pǝtxrīt-δārī. ǝrt-šu 

6 (38)   čqnʾč pyδʾr  

cǝkǝnac pǝδār  

7 (39)   mrγʾrṭ nyy frmʾyy  

mǝrγārǝt nē fǝrmāyī  

8 (40)   swβṭy o pʾrṭyšy  

suβdi? pārti-šē  

9 (41)   xww wynʾ ǰnyy frmʾṭ  

xō vīnā žǝni fǝrmāt- 

10 (42)  δʾryy o ʾrty wny mrṭy  

-δārī? ǝrti unē martiy  

11 (43)  xww prxyy ʾspṭyḫ  

xō parxē ǝspatē  

12 (44)  δβrṭyy γwṭkʾm o ʾrṭ  

θǝβarti γōt-kām. ǝrt 

13 (45)  qδʾ ṭym ʾyδč mrγʾrṭ  

kaδa tim ēδc mǝrγārǝt  

14 (46)  swmbčyq γwʾṭ  

sumbǝcīk γǝvāt,  

15 (47)  oo ʾrṭy ṭym ʾnyw o 100  

ǝrti tim ǝniyu sǝt  

16 (48)  δynʾr zyrn δβrʾḫ  

δēnār zern θǝβara 

M 135b 1A 

V   

1 (49)   ʾrṭfyy pṭsʾr  

ǝrt-fē pǝtsār  

2 (50)   ʾnyw myδ mrγʾrṭ  

ǝniyu mēθ mǝrgārǝt 

3 (51)   swmbṭkʾm o ʾrṭy  

sumbd-kām. ǝrti  

4 (52)   xww mrγʾrṭy xypδʾwnd  

xō mǝrγārǝt xēpθāvand 

5 (53)   mʾyδ pwskfṭy ww 100  

mēθ pu-skaβdē vu sǝt  

6 (54)   δynʾr zyrn ṭwǰ o ʾrṭšw  



δēnār zern tōž, ǝrt-ǝš-ō  

7 (55)   mrγʾrṭ nʾswβṭ kw  

mǝrγārǝt nā-suβd kō 

8 (56)   ʾnyw myδ sʾr yxnyy  

ǝniyu mēθ yaxnē  

9 (57)   pʾrxs oo ʾrṭy xwṭyy  

pāraxs. ǝrti xoti  

10 (58)  kww šfʾr ʾṭy kww  

kō šǝfār ǝti kō  

11 (59)  nmʾnyy prʾγṭ oo oo  

nǝmānē pǝraγd.  

12 (60)  ʾrṭy xʾ γrβʾkṭ wʾnw  

ǝrti xa γǝrβākt vānō    

13 (61)  xwyčqʾwy δβrʾnd kṭ  

xvēckāvē θǝβarand kat  

14 (62)  xwnyy mrṭyy kyy wyspw  

xōnē martiy ki vispu  

15 (63)  γnyy ʾṭy qrnwʾnčyʾ  

γanē ǝti kǝrnǝvāncyā 

16 (64)  γrβʾskwn oo xwṭy xčy . . .  

γǝrβa-skun xoti xǝci [tanbār] …  

So 18300  (T i T M 418) 

R   

1 … ʾrtyxw  

ǝrti xō 

2      mrʾz kw ʾxtw sʾr wʾnʾ[kw ptyš]  

mǝrāz kō xǝtu sār vānō pǝtīš- 

3     kwʾy ktβγ ywnʾk ʾβšyʾws  

-kǝvay kat-βaγ yunē ǝfšyāus  

4      čʾnʾkw tʾmʾk ZKwy wʾrčnʾy  

cānō tāmā ǝvī vārǝcǝnī  

5      kwsy wyn oo rtmy wʾnʾkw psʾ  

kōsī vēn, ǝrt-mē vānō pǝsa  

6  ʾYKZY čw ʾrkh γrβʾ[y oo]  

kaδ-uti cu ark γǝrβī? 

7      rtšy ʾzw wʾnʾkw ptyškwʾy  



ǝrt-šē ǝzu vānō pǝtīškǝvay  

8      [k]t βγ wysph ʾrkh čw [ZY]  

kat-βaγ vispa ark cu-ti-  

9     my tγw p prʾmʾyy rty sʾt wysp[h]  

-mē tǝγu framāyī, ǝrti sāt vispa  

10      γrβʾm oo rtmy čʾnʾkw kw xʾnʾkh  

γǝrβam. ǝrt-mē cānō kō xānā  

11      sʾr šykr rty my wyʾnkh  

sār šīkar ǝrti-mē vīnā  

12      prʾmʾy zyty oo rty βyʾrʾk prm  

frāmāy žǝti. ǝrti βyārē pǝrǝm 

13      prw xypδʾwʾnty prmʾnh wynʾk  

parō xēpθāvandī fǝrmān vīnā  

14      zytw-δʾrʾm rtšw ʾxtw wʾnʾ[kw]  

žǝtu-δāram. ǝrt-šu ǝxtu vānō 

15      pδkh nymʾy oo ʾYKZY tγw ZKn  

pǝδka nǝmāy: kaδuti tǝγu ǝvǝn  

16      [m]rty mrʾz ptxrʾyt-δʾrʾy rtβ  

martiy mǝrāz pǝtxrīt-δārī, ǝrt-ǝf 

17      [čknʾ]čw pyδʾr mrγʾrt Lʾ prʾm[ʾyy]  

cǝkǝnacu pǝδār mǝrγārǝt nē frāmāyi  

V   

1 (18)   [swβty pʾrZYšy ZK wynkh zny]  

suβdi pār-ti-šē xō vīnā žǝnē  

2 (19)   [prmʾʾt δ]ʾrʾy oo rty ZKn  

fǝrmāt-δārī? ǝrti ǝvǝn  

3 (20)   [mrty ZK] prxy ʾsptʾk δβʾrtʾk  

martiy xō parxē ǝspatē θǝβartē 

4 (21)   γwtkʾm oo rtkδ tym ʾyčw  

γōt-kām. ǝrt-kaδ tim ēc  

5 (22)   [mr]γʾrt swmpčyk γwʾt rty  

mǝrγārǝt sumbǝcīk γǝvāt, ǝrti  

6 (23)   tym ʾnyw 100 δynʾr zyrn δβrʾ  

tim ǝniyu sǝtu δēnār zern θǝβara  

7 (24)   [p]tsʾr ʾnyw myδ swmpt kʾm  

pǝtsār ǝniyu mēθ  sumbd-kām. 



8 (25)   [rt]y ZK mrγʾrtyh xypδʾwʾnt  

ǝrti xō mǝrγārǝtī xēpθāvand 

9 (26)   [ZK]h 100 δynʾʾr zyrn twʾz rt[y]  

xa sǝta δēnār zern tōž, ǝrti- 

10 (27)  šy ZK mrγʾrt nʾ swβt kw  

-šē xō mǝrγārǝt nā-suβd, kō 

11 (28)  ʾnyw myδ sʾr yʾxynʾk pʾr[xs]  

ǝniyu mēθ sār yaxǝnē pāraxs. 

12 (29)  oo rty xwty kw ʾšβʾr ZY kw nm[ʾnʾk]  

ǝrti xoti kō ǝšfār ǝt kō nǝmānē 

13 (30)  prʾʾγt oo ZK mrγʾrt swmpʾk  

pǝrāγd. xō mǝrγārǝt-sumbē  

14 (31)  xwty ZK tnpʾr xčy oo ZY 100 δynʾr  

xoti xō tanbār xǝci. ǝt sǝt δēnār  

15 (32)  [zyrn] 100 srδʾk ʾzwʾnh  

zern sǝt-sarδē ǝžvān 

16 (33)  xčy oo ZY mrγʾrtyh xypδʾwʾnt  

xǝci. ǝt mǝrγārǝtī xēpθāvand  

17 (34)  ZK rwʾn ZY ZKh mrγʾrt sw[βtyʾk]  

xō rǝvān. ǝt xa mǝrγārǝt-suβdyāk 

18 (35)  [Z]K šyrʾkrtyh xčy oo č. …  

xō šir-ǝkǝrtēyā xǝci. … 

 

M 135 B II (T i T M 418 B II)   

ǰ[  

[   

myδδ 3 ptyʾp βxšy  

myy[δδ pr] ʾδryy [pṭyʾp βxšy] . . .  

mēθ par ǝθrē pǝtyāp βaxši  

 

R   

1      xwṭyy [   

xoti … 

2      ]ṭ[   ]ʾʾδyy prw  

āδē parō  



3      šyrʾkṭyʾ[  

širǝktyā …  

4      oo ʾrṭy xwnx xčyḫ  

ǝrti xuōnax xǝci 

5      ʾrṭʾ[w] δ[yn]δʾryy kyy  

artāv δēndārē ki 

6      γrβ ʾ[y]δ[y]ṭyḫ čn  

γarf ēδētī cǝn 

7      ṭmʾ zrynčṭ o ʾṭy kww  

tǝma  zǝrēnjt, ǝti kō 

8      wšṭmʾxsʾʾr  

vǝštǝmāx sār 

9      rʾδδṭʾk βwṭ oo ʾrṭy  

rāθtāk βōt. ǝrti  

10      kδδryy šmʾx nγwšʾkṭ  

kǝθrē šǝmāx nǝγōšākt  

11      sʾr frmʾym wʾnw  

sār fǝrmāyam vānō  

12      ʾṭyfn čn ṭʾw ʾṭy  

ǝti-fan cǝn tāv ǝti  

13     zʾwr βʾṭkʾm rʾmnd  

zāvǝr βāt-kām rāmand  

14      ʾndwxsδʾ pr xypδδ  

andosθa par xēpǝθ  

15      rwʾnyy frṭryʾ o ʾṭy  

rǝvānī fartǝryā. ǝti  

16      mnʾ frmʾʾn o ʾṭy  

mǝna fǝrmān. ǝti  

17      [pšṭʾwn pr] [ʾ]šyʾḫ  

pǝštāvan par ǝšyā  

18      δʾrδʾ oo 'ṭ[y] mw[nw]  

δārθa, ǝti munō  

19      wyzryy rʾδδ ʾṭyy  

vǝzrē rāθ, ǝti  

20      ršṭyy qʾrpδ kyy  

raštē kārpaθ ki 

21      šmʾx ʾnš[ṭ]ʾṭδʾrm  



šǝmāx anštāt-δāram 

22      čw ʾṭy xwṭyḫ xčy  

cu ǝti xoti xǝci 

23      ʾzprṭ δyyn oo ʾrṭyy  

ǝzpart δēn. ǝrti  

24      pr xyδ qʾrpδδ  

par xēδ kārpaθ  

25      ʾndwxsδʾ wʾʾnw  

andoxsθa vānō 

26      ʾṭy mnʾ pryw kww  

ǝti mǝna pǝrēv kō  

27     ʾʾykw[nč]yq ǰwʾn  

āyǝkunjīk žǝvān 

28     pryysδʾ oo wyδpʾṭy  

   pǝrēšθa. vēδpātī  

29      sγṭmʾn nγwšʾkṭ  

saγdǝmān nǝγōšākt 

30      šyr wyγwšnd o ʾṭy  

šir vīγušand. ǝti  

31      xwsnd ʾkṭʾnd prw  

xusand ǝktand parō  

32      βγʾnyk wyʾβrṭyy  

βaγānīk vǝyāβǝrtē  

33      ʾṭy pw ʾrγ frmʾn  

ǝti pu-arγ fǝrmān 

34      čw čn fryšṭy βγy  

cu cǝn frēštē βaγē 

35      mrymʾny pṭγwšṭδʾrnd  

mār-mānī pǝtγuštu-δārand. 

36      ʾrṭy ǰʾm nmʾč  

ǝrti žām nǝmāc  

37      βrṭδʾrnd o ʾṭyḫ  

βǝrtu-δārand. ǝti  

38     ʾβznw pṭyčxšnd . . .  

ǝβažǝnu pǝtīcaxšand …  

39      myyδδ pr 3 pṭyʾp βxšy 

mēθ par ǝθrē pǝtyāp βaxši 



40      ʾrṭy ṭym fryšṭyy  

ǝrti tim frēštē  

41      βγy mʾrymʾʾny  

βaγi mār-mānī  

42      mʾyδδ frmʾṭδʾrṭ  

mēθ fǝrmāt-δārt 

43      oo kṭ wnyy γrβʾk ʾṭy  

kat vǝnē γǝrβāk ǝti  

44      fryyrwʾn ʾʾδyy myyδ  

frīrǝvān āδē mēθ 

45      prw 3 pṭyʾp βxšy  

parō ǝθrē pǝtyāp βaxši  

46      γwṭ oo 1 prw xwṭʾwṭ  

γōt. ēv parō xotāvt  

47      ʾxšʾwnδʾrṭyḫ 

ǝxšāvǝndārtī  

48      ʾspʾs wʾnw ʾṭy  

ǝspās vānō ǝti 

49      ʾxwšndyy skwynd  

ǝxušandē ǝskǝvēnd  

50      frn nyy ʾʾzyry o ʾṭy  

farn nē āzirē, ǝti  

51      zβnd ʾnfrʾsy nyy  

zǝβand anfrāsē nē 

52      qwnynd oo δβṭyq  

kunēnd. δǝβdīk 

53      pṭyʾp pr kṭyβryk  

pǝtyāp par katēβarīk 

54      ʾrk ʾndwxsyy prw  

ark andoxsē, parō  

55      ʾkšṭyy prʾqndyy  

ǝkštē pǝrākandē, 

56      βʾγ pṭrkʾn xryč  

βāγ pǝtǝrǝkān, xrīc  

57      ʾṭy prʾδn wʾnw ʾṭy  

ǝti pǝrāδan, vānō ǝti  

58      xʾnʾ ǰγṭʾ wβyy oo  



xānā žǝγdā uβē, 

59      ʾṭyḫ wδw ʾʾǰwnd  

ǝti vaδu āžōnd 

60      βǰʾwq nyy wβynd  

βǝžōk nē uβēnd, 

61      oo ʾṭy ms pnd fry  

ǝti mas pand frī  

62      šyrxwzyy ʾʾδyḫ  

širxōzē āδē 

63      ʾspxšṭʾ wβyy oo . . .  

ǝspaxšta uβē. 

From the Prologue of Burzōyag 

  مثل تاجر والضارب بالصنج 9

لى بيته، فلمّا  زعموا أ نَّ تاجراً كان له جوهرٌ كثيٌر ثميٌن، فاس تأ جر رجلا لثقبه وحمله بمئة دينار  ليومه ذلك. فانطلق به ا 

ذا هو بصنج موضوع في ناحية البيت فقال التاجر لصاحبه: هل   .تضرب بالصنج قعد ا 

  .قال: وفوق ذلك

  .قال: فدونك

فتناول الرجل الصنج وكان به ماهراً فلم يزل يسُمعه من صوت جيد وصوت مصيب حتى أ مسى وترك سفط جوهره 

  .الضرب واللهو. فلمّا أ مسى قال الرجل للتاجر: مُرْ بأ جرت مفتوحاً واقبل على 

  .فقال: ما عملت شيئاً فتأ خذ أ جرته

 اه مئة دينار وبقي جوهره غير مثقوب. فّ ما أ مرتني أ ن أ عمل. فو   قال: عملت

 * 

 
 .44-43، 1973. کتاب کليلة ودمنة، لويس ش يخو، بيروت،  9
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From the Ēvēn of Ardašēr12 

الى أ ن  فی اوّل دخول النهار وذهاب الليل  وذلك فقسّمنا النهار أ ربعة أ قسام. قسما لمناجات الربّ 

الجوارح بالانتشار.   كوتأ دية حقوق ال خوان وتحري  كسلطان الشمس. وقسما للنظر فی أ بواب الملو  يظهر

الملاطفة لهم الى أ ن يتدلّى قرن  الى أ ن يرد المقيل الى الرجل. وقسما للنظر فی وجوه ال هل و  وذلك

 
 

 أ .157-ب156 أ يين ل ردشير، .  12



فان   كبأ حبّّم الي  من أ هل  ك نفسالشمس. وقسما للنفس امّا لاهيا وامّا منفرغا غير لاه ولا مزون تخصّ 

غير حامل على نفسك هماّ ولا تاركا مع ذلك حسن الفکر فی حسن   ك تجاوزت الاهل فبأ ودّ أ خوان

يك فی حال انبساط وسرور من مطعم أ و  ال مور. فان دخل فی ذلك  شخص فالى رحب الوجوه ال 

 جمعت ال هل والمال  حظّ لهمشرب أ و لقأ ء صديق حبيب أ و زيارة مل مکرّم ولنفسك من نفسك 

  أ خر النهار. فاذا دخل الليل فأ هل  كان يدخل اوّل الليل ويودّع  كواس تهدت ال خوان. وهو قسم نفس

 . ... كأ ولى )بأ ن( يلي 

From the Book of Kāvus13  
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